Орасіо КІРОГА
ЛИХИЙ ЯЗИК

Притулок у Лас Мерседес...

Не знаю, коли настане край моїм пекельним мукам. Так, чого доброго, вони й справді доскочать свого: зроблять мене божевільним з манією переслідування! Мав би я передбачити, чим усе обернеться!.. Пропоную вам, люди добрі: кого тільки стрінете язикатого, що живе брехнею та підступами, вирвіть йому язика - тоді побачите, що буде!

Будь проклята година, коли й мене скосили підступи обмовника! Він не мав у душі ані краплини жалощів. Хто, як не він, найліпше знав, що зубний лікар, коли вдачі він буйної, чого-чого, а пацієнтів не долічиться. Знав - і такого наплів на мене: ніби я навіжений і в лікарні мало не зарізав якогось там продавця кав’ярні, ніби досить мені угледіти краплю крові - і я шаленію до нестями...

Вирвати б йому язика!.. Скажіть-но, братове, чим завинив я перед Феліппоном, за що він наді мною так позбиткувався? Може, задля забави?.. Але такими речами не жартують, він добре тямить. І ми ж були з ним друзями!

Брехливий його язик!.. Та кожна людина має право сквитатися за чорну кривду. Уявіть собі моє становище: кар’єра ледь почалась, а вже зруйнована. Що ж мені лишається? Тільки тинятися з ранку до вечора по клініці, марно виглядаючи пацієнтів. А злидні обсідають, хоч плач...

Усі повірили Феліппону. А чого й не повірити? Отож, коли я вже не мав і крихти сумніву, що він навіки зруйнував моє майбутнє своїм язиком, то вирішив дуже просто: вирву йому оте помело.

Хто-хто, а я зумію заманити Феліппона до себе. Якось увечері я перестрів його, обійняв, сміючись, за стан, та й ну похваляти за той його жарт, у якому він приписав мені стільки всіляких навіженств...

Спочатку Феліппон не йняв мені віри, а тоді заспокоївся, побачивши, що я, сердега, анітрохи йому не дорікаю. Ми довго гуляли з ним вулицями, невгавно гомоніли, і щоразу, коли мова заходила про ту його пікантну вигадку, весело реготали.

Раз по раз він зупиняв мене, допитуючись:

- Невже ти справді знав, що то я пустив про тебе оту побрехеньку?

- Авжеж знав! - казав я й посміювався.

Ми знову почали з ним часто бачитися. Якось раз, намагаючись остаточно здобути його довіру, я підлаштував так, щоб він зайшов до мене в консультацію. І Феліппон аж зачудувався, дивлячись, як я виготовляю місток.

- Ото не думав, що в тебе такі золоті руки!.. - пробурмотів він, позираючи на мене.

І замислився на мить, та скоро, ніби пригадавши щось давно минуле, але таке, про що згадувати - одна втіха, зайшовся реготом:

- То, кажеш, відтоді в тебе не густо пацієнтів, га?

- Та майже нікого, - відповів я, простодушно посміхаючись.

І отак усміхаючись, мов простак, я леліяв святе терпіння та все вижидав, вижидав! І таки діждався: якогось дня Феліппон причвалав до мене, мов прибитий, так болів йому кутній зуб.

Ох-ох, він намучився! А я не намучився?

Вельми уважно обстежив я корінь зуба, так пестливо торкаючись болючого місця, аж зворушив Феліппона. Тоді морочив йому голову всілякими дантологічними термінами й навіяв побоювання, що в корені хворого зуба дрімає небезпека...

Феліппон здався на мій розсуд, але видирати зуба поклав узавтра.

Попався зі своїм язиком!.. Коли маєш сподівання, що через двадцять чотири години для тебе настане жадана мить щастя, то доба чекання здається нескінченною вічністю.

Незавтра точно з другій з’явився Феліппон. Та страх не покинув його. Він умостився у кріслі, без упину зазираючи мені в очі,

- Слухай-но, друже! - заговорив я до нього по-батьківському, ховаючи в руці невеликий ланцет. - Хіба тобі пенька того шкода? А що б ти заспівав, якби... Просто дивно: на хворих більше ляку наганяє крісло дантиста, ніж стіл хірурга! - зауважив я, пальцями відкопилюючи йому губу.

- Свята правда! - згідливо протуркотів він горловим голосом.

- Ще б пак! - я навіть посміхнувся, засовуючи йому до рота ланцетик для розрізання ясен.

Феліппон міцно заплющив очі, адже він був легкодух.

- Роззяв рота ширше, - сказав я.

Феліппон роззявив. Я засунув йому в рота ліву руку, швиденько хап за язик - і чикнув його під корінь.

Чвирк! І пороснули звідти плітки, лихослів’я та наклепи! Феліппон ревнув, випустив горлом струмінь крові й зомлів.

От і все, у руці я стискав його язика. Ось він, перед моїми очима, диявольський квач, страшний у своїй затятості чинити зло заради самого зла. Я втупився в той брудний віхоть - ось же він, у мене в лівій руці, - та очам не вірилося, що я таки відтяв його. Мимохіть я знову відкрив рота Феліппонові, нахилився чимближче й зазирнув йому в горлянку. І побачив, як із-під цівочки крові, що не встигла збігти, вже пнеться догори червоненький язичок! Той язичок проростав на очах, більшав, бубнявів, і вже здавалося, ніби я нічого й не відрізав, і не стискав нічого в руці!

Я вхопив щипці, засунув глибоко у Феліппонову горлянку й вирвав диявольський паросток. Потім зазирнув туди ще раз і знову побачив - прокляття! - як із глибини зміяться й піднімаються два нові язички...

Тоді я ще раз засунув щипці йому до рота і вирвав той кущ, а з ним і одну мигдалину...

Кров заважала мені бачити наслідки операції. Я підскочив до крану, приладнав до нього шланг і зросив Феліппонову горлянку потужним струменем. Потім знов зазирнув йому до рота - а там уже витикалися чотири нові язички...

Яка безнадія! Знову я хлюпнув у ту горлянку води, зазирнув у самісіньку її глибину і побачив незліченну силу язичків, що проростали з запаморочливою швидкістю...

Від тієї миті все закрутилося, немов у шаленому вирі; я нестямно метушився, виривав язики, пускав струмінь води, знов виривав, знову хлюпав водою, та не міг ніяк зупинити того страхітливого плодіння. Врешті я зойкнув і вистрелив. З Феліппонового рота мацаками спрута повзли язики, хапаючи-каляючи все на світі.

Лихі язики! Ось вони вже шамотять, перемелюючи моє ім’я...
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